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lorsque le catalogage informatisé de cette collection aura été achevé. Ce devrait
être le cas dans une dizaine d'années, si le rythme adopté au départ peut être

maintenu. D'ici là, tout ajout, toute critique, toute correction sont les bienvenus.
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9. Abréviations

Plusieurs abréviations -ouvrages de référence (tableau 1), conventions d'écriture,

etc. (tableau 2)- ont été utilisées dans l'index latin - français - patois.
Nous en donnons la liste pour en faciliter la lecture. Les abréviations usuelles

sont celles du Petit Robert 1 (2007).

Tableau 1.-Liste des abréviations des ouvrages de référence utilisés dans le lexique,
(par ordre alphabétique de l'abréviation).

[B./R] Bridel et Favrat 1866) [M.B.] Badan (1986)

[B.H.] Hasselrot(1937) [NBP1 Nomenclateur botanique patois (< 1866)

[Cav.] Cavin (2005) [P.R.V.] Vicat (1776)

[C.J.D.] Durheim (1856) [PVD] Duboux (2006)

[CK.] Kasthofer(1830) [R.B1.] Blanchet(1836)
[CVB] SCHERTENLEIB(1987) [R./B.] Reymond et Bossard (1979)

[D.-G.] Duboux-Genton(1981) [R.M.] Moreillon (1982)

[D./R.1 Decoppet et Ricou (1764) [R.M.21 Moreillon (2001)

[GIVD] Callet(1861) [SEB] ***(1764a)
[LAU + date] Herbier du Musée botanique cantonal [SEB2] ***(1764b)
[L.O.] Odin (1910) [V.-A.l Vallotton-Aubert (1875)
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Tableau 2.-Liste des autres abréviations et conventions d'écriture utilisées dans la partie
linguistique du lexique.

DEO

FEW

Dictionnaire des etymologies obscures

(Guiraud 2006)

Französisches etymologisches Wörterbuch

(von Wartburg W., 1928-2002)

GPSR Glossaire des patois de la Suisse roman¬
de (Gauchat L., Jeanjaquet J., Tappo-
letE. étal., 1924-»).

TLF Trésor de la langue française (Quemada
(dir.) 1971-1994)

* forme non attestée reconstruite (cf. renvoi à une autre entrée où le nom

«...» signification patois est aussi attesté

{...} étymologie [¦¦¦] note explicative

{v. ...} renvoi à une autre entrée où l'étymo-
logie est donnée

a. ancien f./fém. féminin pop. populaire

accus. accusatif fr. français port. portugais

adapt. adaptation frpr. francoprovençal précéd. précédent

adj. adjectif frq. francique probablt probablement

adjt adjectivement gaul. gaulois prononc. prononciation

all. allemand germ. germanique propri proprement

alter. altération gr- grec provenç. provençal

anc. ancien imp. impérial rad. radical

angl. anglais infl. influence région. régional

ar. arabe it. italien sav. savant

bot. botanique / botaniste lat. latin se. scientifique

celt. celtique littéralt littéralement sing. singulier

changt changement m. / mase masculin SR suisse romand

class. classique médiév. médiéval subst. substantif/substantivé

collect. collectif mod. moderne suéd. suédois

compos. composé moy. moyen suff. suffixe

der. dérivé néerl. néerlandais suiv. suivant

dial. dialectal obsc. obscur suisse-al. suisse alémanique

dimin. diminutif onomat. onomatopéique var. variante

div. divers orig. origine vaud. vaudois

empr. emprunt pat. patois vulg. vulgaire

esp. espagnol p.-ê. peut-être VX vieux

étym. étymologie pi. / plur. pluriel
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